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金沢のまち

金沢は、日本のほぼ中央にあり、北陸地方で
は最も大きな都市のひとつです。金沢は日本海
に面しており、南は白山連峰を背にしています。
市街には犀川と浅野川、また数多くの用水が清
らかな流れを見せています。江戸時代には、加
賀百万石の城下町として繁栄し、今日まで馥郁
たる伝統文化を育んできました。金沢では、伝
統的なまちと、現代的なまちの共存するまちづ
くりが進められています。

KANAZAWA

Located near the center of Japan, Kanazawa is
one of the largest cities in the Hokuriku region. The
city faces the Sea of Japan to the west and is backed
by the Hakusan mountain range to the south. The Sai
and Asano rivers run along its borders and canals
carry sparkling water through the city.     

During the Edo period (17th~19th century feu-
dal age), Kanazawa, then known as Kaga, was a
prosperous and affluent castle town. The astounding,
traditional culture from that period lives on and is
still active today. Kanazawa strives to be a city
where the traditional culture of the past can coexist
with the ever-changing modern society of the pres-
ent.

DE STAD KANAZAWA

Kanazawa, gelegen in centraal Japan aan de
kust van de Japanse Zee, is een van de grootste
steden in de Hokuriku- regio. De stad wordt natuurlijk
begrensd door de Japanse Zee in het westen en de
Hakusan- bergketen in het zuiden. Door het centrum
van de stad vloeien de Sai- rivier en de Asano- rivier,
alsook vele kanaaltjes die de binnenstad verfraaien
met zuiver water. 

Tijdens de Edo- periode (de feodale periode
tussen de 17de en de 19de eeuw) was Kanazawa (in
die tijd "Kaga" genaamd) een bloeiende en wel-
varende kasteelstad. De uiterst fijne cultuur die in
die tijd ontstond, is tot op heden nog zeer levendig.
Bijgevolg streeft Kanazawa voortdurend naar een
evenwicht tussen dat cultureel erfgoed enerzijds en
de constante veranderingen die gepaard gaan met de
ontwikkeling van een moderne stad anderzijds. 

KANAZAWA

La ville de Kanazawa, dans le département
d’Ishikawa, se situe sur la côte occidentale de
l’archipel, en bordure de la Mer du Japon; c'est une
des plus grandes villes de la région du “Hokuriku”.
La ville est bordée par la Mer du Japon à l’ouest et
par la chaîne de montagnes du “Hakusan” au sud.

A travers le centre-ville, coulent deux rivières,
respectivement appelées « Saigawa » et «
Asanogawa », ainsi que de magnifiques petits
canaux qui embellissent la ville.

A l’époque d’Edo (la periode féodale entre le
XVIIème et le XIXème siècle), Kanazawa (autrefois
située dans la “province de Kaga”) était une ville
fortifiée prospère et florissante. Cette période de
richesse fut le berceau d’une culture traditionnelle
florissante, qui est toujours très vivante de nos jours.
Kanazawa est une ville qui essaie de se développer
tout en préservant l’équilibre entre la tradition et la
modernité.

KANAZAWA

Localizada aproximadamente na parte central
do arquipélago japonês, Kanazawa é uma das
maiores cidades da Região Hokuriku. É cercada pelo
Mar do Japão ao oeste e pelas montanhas Hakusan
ao sul. Pelo centro da cidade de Kanazawa correm
os rios Sai e Asano, além de vários canais abun-
dantes em água límpida. 

Durante o período Edo da história japonesa
(idade feudal entre o séculos XVII e XIX),
Kanazawa, até então conhecida como Kaga, foi uma
próspera e influente cidade castelar e a esplêndida
cultura tradicional daquele período ainda está pre-
sente nos dias de hoje. Atualmente, empreende-se
um esforço no sentido de tornar Kanazawa uma
cidade onde a cultura tradicional possam coexistir
com a sociedade moderna.
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金沢市西部　Western Area of Kanazawa

金沢市民芸術村　Kanazawa Citizen's Art Center

浅野川　Asano-gawa River 金沢21世紀美術館　　　　　
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金沢のいま

現在、金沢は約45万人の人口があります。ま
た、郊外にはいくつものベッドタウンがあり、
昼間人口は約50万人に上ります。IT産業や機械、
繊維、伝統産業などの多彩な産業が活況を呈し
ています。

KANAZAWA TODAY

Kanazawa has a population of 450,000 with a
day population that increases to 500,000 from subur-
ban commuters.  

Kanazawa’s main industries include informa-
tion technology, machinery, textiles, and traditional
crafts such as gold leaf, pottery, and lacquer ware.

KANAZAWA HOJE EM DIA

Atualmente, Kanazawa tem uma população de
450.000 habitantes que aumenta para aproximada-
mente 500.000 durante o dia devido ao afluxo de
trabalhadores oriundos das cidades periféricas. Hoje
em dia, as principais indústrias em atividade em
Kanazawa são as de tecnologia da informação e
máquinas, a indústria têxtil e as indústrias tradi-
cionais como as de folheados a ouro e a de laca. 

HET HUIDIGE KANAZAWA 

Kanazawa telt ongeveer 450.000 inwoners,
maar door het aantal pendelaars die dagelijks naar
Kanazawa pendelen, stijgt het aantal personen
overdag tot ongeveer 500.000. 

De industrie in Kanazawa bestaat hoofdzake-
lijk uit IT- bedrijven, machine- industrie, textielnijver-
heid en de vervaardiging van traditionele ambachten.

KANAZAWA À L’HEURE ACTUELLE

Kanazawa compte 450 000 habitants mais de
nombreuses personnes de la périphérie viennent tra-
vailler jusque dans le centre-ville. Ainsi le nombre
de citadins peut atteindre les 500 000 pendant la
journée. 

L’industrie de la ville de Kanazawa est centrée
autour d’entreprises en rapport avec l’informatique,
la machinerie, le textile et la production artisanale
traditionnelle.

　　　21st Century Museum of Contemporary Art, Kanazawa

伝統的な町なみ　Traditional Cityscape

寺島蔵人邸跡　The Old Site of Mr.TERASHIMA KURANDO's House

石川四高記念文化交流館
The Fourth High School Memorial Museum of Cultural Exchange, Ishikawa
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尾山神社　Oyama Shrine

石川県立歴史博物館　Ishikawa Prefectural History Museum

石川門　Ishikawa-mon Gate
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歴史　

今日の金沢の特徴は、江戸時代の約280年間に
作られました。当時、東京、大阪、京都の次に
大きな人口を持ち、大変、繁栄していました。
その勢力を怖れた江戸幕府より厳しく監視され
ていたので、歴代の加賀藩主は、工芸の奨励や、
美術品の収集などの文化の振興に力を入れまし
た。また、学問にも熱心で、日本中から書物を
集めたので、「天下の書府」としても有名になりま
した。第２次世界大戦では戦災を受けなかった
ため、現在も当時のまちなみがよく残っています。

GESCHIEDENIS

Een van de karakteristieken van de stad
Kanazawa is dat het werd gebouwd gedurende de
280 jaren van de Edo- periode. In die tijd was
Kanazawa de vierde grootste en welvarende stad na
Tokyo, Osaka en Kyoto. Het Shogunaat in Edo (in
die tijd de centrale regering in Tokyo) vreesde dat de
stad Kanazawa sterker zou worden dan Edo (het
oude Tokyo) en hield daarom de landheren van
Kaga nauw in de gaten. Om deze reden probeerden
de landheren, van generatie op generatie, Edo te
paaien door hun weelde te investeren in de ontwik-
keling van ambachten en het verzamelen van kunst-
werken. De landheren van Kaga waren bovendien
zeer leergierig en legden een grote collectie boeken
aan afkomstig uit heel Japan. Het was de meest uit-
gebreide  literaire verzameling van het land.

Tijdens de Tweede Wereldoorlog is Kanazawa
gespaard gebleven van oorlogsschade, waardoor de
oude wijken met de antieke huizen en de historische
sites vrijwel intact gebleven zijn.

HISTOIRE

Une des caractéristiques de la ville est qu’elle
a été construite et s’est développée pendant les 280
années de la période d’Edo. A cette époque,
Kanazawa était la quatrième plus grande et plus
riche ville du Japon, après Tôkyô, Ôsaka et Kyôto. 

Les shôguns d’Edo (ancien nom de Tôkyô)
craignaient le pouvoir et la richesse de Kanazawa, et
ils étaient aux aguets des agissements des seigneurs
de la province de Kaga. Ainsi, ces seigneurs
essayaient de détourner l’attention d’Edo en
investissant leur fortune, de génération en
génération, dans le mécénat pour le développement
des arts et les collections de pièces d’art. En outre,
les seigneurs de Kaga étaient très studieux et érudits,
c’est pourquoi ils ont rassemblé une grande collec-
tion de livres provenant des quatre coins du Japon.
C’était la collection d’ouvrages littéraire la plus sub-
stantielle du pays.

La ville de Kanazawa a échappé aux bom-
bardements de la seconde guerre mondiale, ce qui
permet encore de nos jours d’y retrouver des ruelles
typiques du Japon d’autrefois. 

HISTORY

Kanazawa is unique in that it was developed
solely during the 280 years of the Edo period. At the
time it was the fourth largest city after Tokyo,
Osaka, and Kyoto.

The central government of Edo (Tokyo) feared
that Kanazawa would someday usurp their power. In
order to pacify Edo, the lords of Kanazawa funneled
their wealth into developing cultural industries and
collecting cultural assets such as art and literature.
As a result Kanazawa came to possess what is
regarded as the most expansive collection of litera-
ture in Japan.

Having been spared the ravages of war, the
traditional atmosphere of the past still permeates
Kanazawa’s cityscape, historic structures, and neigh-
borhoods.

HISTÓRIA

A característica marcante de Kanazawa é o
fato de haver sido construída durante os 280 anos do
período Edo. Naquela época, foi a quarta maior e
mais próspera cidade depois de Tóquio, Quioto e
Osaka. Sob severa fiscalização do imperador militar
-  que temia que o fortalecimento da cidade rivalizasse
com o poder de Edo (Tóquio) -, os lordes de
Kanazawa investiram suas riquezas no desenvolvi-
mento da indústria cultural, encorajando a coleção
de objetos de arte e promovendo a cultura em geral.
Além disto, a cidade tornou-se famosa pelo empe-
nho no desenvolvimento acadêmico que resultou na
reunião da maior coleção de obras literárias, oriunda
de todas as regiões do país. 

Por não haver sofrido danos durante a
Segunda Guerra Mundial, a atmosfera tradicional do
passado ainda permanece praticamente intacta na
forma de construções e áreas históricas, além do
traçado geral da cidade.

大乘寺　Daijoji Temple

中村記念美術館　Nakamura Memorial Museum

成巽閣　Seisonkaku Villa

加賀藩主前田家墓所
Maeda Family (the Lords of Kaga) Cemetery
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オーケストラ・アンサンブル金沢　The Orchestra Ensemble Kanazawa

三文豪像　Three Great Men of Literature 瀧の白糸碑　Literature Monument

燈ろう流し　Floating Lanterns 百万石まつり　The Hyakumangoku Festival

m014_22918  10.2.26  11:13  ページ6



7

文化

金沢では、九谷焼、金沢箔、加賀蒔絵、加賀
友禅などさまざまな美術工芸が技を磨き、現在
も多くの作家が活躍しています。また、金沢で
「三文豪」と呼ばれる、室生犀星、泉鏡花、徳田
秋声をはじめ、金沢にゆかりのある文人も数多
く輩出しています。さらに、金沢に拠点を置い
て活動している「オーケストラ・アンサンブル金
沢」は、国際的に高い評価を得ています。

CULTURA

Em Kanazawa floresceram indústrias artísticas
como a Cerâmica Kutani, os Folheados a Ouro
Kanazawa, a Laca Dourada Makie e o Tingimento
de Seda Kaga Yuzen que continuam em atividade
até os dias de hoje. 

Vários autores como Murou Saisei, Izumi
Kyouka, e Tokuda Shuusei entre outros também
despontam como escritores influentes.

Além disto, a orquestra de Kanazawa também
é conhecida mundialmente.

CULTUUR

Kanazawa roemt zich over een lange traditie
van ambachten zoals "Kutaniyaki" (Kutani aarde-
werk), "Kanazawa Haku" (Kanazawa bladgoud),
"Kaga Yu－zen" (Kaga zijdeverven) en "Kaga Makie"
(Kaga lakwerk). Tot op heden zijn er nog steeds tal-
loze artiesten actief in deze verschillende domeinen. 

Kanazawa is bovendien ook een belangrijke
plaats in de Japanse literaire wereld daar het ver-
schillende schrijvers heeft voortgebracht, waaronder
de drie beroemde schrijvers Izumi Kyoka, Muro－

Saisei en Tokuda Shu－sei.   
Een andere troef van Kanazawa als cultuurstad

is het "Orkest Ensemble Kanazawa" dat wereldwijd
concerten opvoert en van een goede reputatie geniet.

CULTURE

Kanazawa peut se louer d’une tradition
séculaire dans la production d’artisanat divers, telle
que la “kutani-yaki” (la poterie de Kutani), les
“Kanazawa-haku” (les feuilles d’or de Kanazawa),
la “Kaga-yu－zen” (la teinture sur soie de Kaga) et les
“Kaga-maki-e” (les laques de Kaga). Aujourd’hui il
subsiste encore de nombreux artisans.

Kanazawa est également connue pour sa tradi-
tion des lettres qui a fait naître plusieurs écrivains
dont les trois plus célèbres sont : Izumi Kyôka Muro－

Saisei et Tokuda Shu－sei.   
Par ailleurs, “ l’Orchestre Ensemble de

Kanazawa” a déjà acquis une bonne réputation à
l’échelle internationale.

CULTURE

Industries such as Kutani pottery, Kanazawa
gold leafing, Makie (gold lacquer), and Kaga Yuzen
(silk dyeing) have flourished since long ago and
continue to this very day through contemporary arti-
sans.

Home to many brilliant scholars, Kanazawa is
known for its three great men of literature, Murou
Sasei, Izumi Kyouka, and Tokuda Shuusei.

The Orchestra Ensemble Kanazawa is also
highly esteemed worldwide.

伝統工芸品　Traditional Crafts

金沢和傘　Japanese Paper Umbrellas
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手

芸能

金沢は、江戸時代以来、茶の湯、能楽、邦楽
などの芸能も盛んです。市民は四季折々に茶会
を楽しみ、能楽堂では定期公演や、市民のため
の能楽教室が開催されています。

ARTES PERFORMÁTICAS

Desde o período Edo a Cerimônia do Chá, o
Teatro Noh, a Música Tradicional Japonesa entre
outras artes performáticas vêm-se tornando cada vez
mais populares entre os habitantes de Kanazawa.
Mesmo hoje em dia, a prática da Cerimônia do Chá -
como parte das celebrações sazonais -, bem como as
performances do Teatro Noh e as lições de atuação
Noh são muito apreciadas.

UITVOERENDE KUNSTEN 

Sinds de Edo- periode zijn de theeceremonie,
het No－- theater en de traditionele Japanse muziek
heel populair geworden bij de inwoners van
Kanazawa.Tot op heden voert men nog de thee-
ceremonie uit temidden van de pracht van de vier
jaargetijden, brengt men een bezoek aan het No－-
theater of volgt men een No－- workshop.

SPECTACLES VIVANTS

Depuis l’époque d’Edo, la cérémonie du thé
ainsi que le théâtre Nô et la musique japonaise tradi-
tionnelle sont devenus très populaires auprès des
citoyens de Kanazawa. À présent, on y pratique tou-
jours la cérémonie du thé, associée au rythme et à la
splendeur des quatre saisons. Dans la ville de
Kanazawa, on peut aussi voir des spectacles de No－;
au théâtre préfectoral, il est même possible de suivre
des cours d’initiation au No－. 

THE PERFORMING ARTS

Tea Ceremony, Noh Theatre, and Japanese
style music have remained popular among the peo-
ple of Kanazawa since the Edo period. Even today
people enjoy having Tea Ceremony parties to cele-
brate the seasons, as well as going to regular per-
formances of and taking lessons in Noh Theatre.  

獅子舞　Lion Dance

加賀鳶はしご登り　Traditional Acrobatics of the Kaga Firemen

能舞台　Noh Theater

素囃子　Traditional Instruments
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手仕事
食

手仕事・食

金沢に伝わる伝統工芸の中には、二俣和紙、
加賀象嵌、金沢和傘、加賀水引、加賀毛針など、
大変希少なものもあり、数少ない職人たちが、
大切に技術を守っています。また、加賀料理と
呼ばれる食文化も金沢の大きな特徴のひとつで
す。茶道が盛んなので、茶道に用いる和菓子で
も有名です。

HANDWERK EN GASTRONOMIE

In Kanazawa produceert men unieke, handge-
maakte voorwerpen zoals "Futamatawashi" (Japans
papier), "Kaga Zo－gan" (inlegwerk met bladgoud),
"Kanazawa Wagasa" (Japanse paraplu's), "Kaga
Mizuhiki" (uit papier gemaakte versieringen) en
"Kaga Kebari" (Kaga visvliegen). Hoewel het aantal
ambachtenaren afneemt, worden kosten noch moeite
gespaard om de vaardigheden en technieken te
bewaren en door te geven aan de jongere generaties.

Kanazawa is bekend om zijn typische eetcul-
tuur "Kaga Ryo－ri" of de keuken van Kaga. De thee-
ceremonie die sinds eeuwen een belangrijke rol
speelt in het leven van de inwoners van Kanazawa,
heeft een ruim aanbod aan de typische gebakjes
doen ontstaan, die tijdens de theeceremonie gegeten
worden.

MÉTIERS ET GASTRONOMIE

À Kanazawa, on manufacture des objets
uniques, faits à la main, comme notamment :
“Futamata-washi” (papier japonais), “Kaga-zo－gan”
(incrustation de Kaga),  “Kanazawa-wagasa” (para-
pluies japonais de Kanazawa), “Kaga-mizuhiki”
(objet décoratif fabriqué avec du papier japonais),
“Kaga-kebari” (mouche à pêcher de Kaga). Le nom-
bre d’artisans diminue, mais les techniques de fabri-
cation de ces objets traditionnels sont soigneusement
préservées.

Kanazawa est connue pour la “Kaga-ryo－ri” ou
“la cuisine de la région de Kaga”. La cérémonie du
thé, a aussi donné naissance à une riche variété de
friandises qui accompagnent le thé.

HANDICRAFTS AND FOOD CULTURE

Kanazawa has a long history of extremely rare
crafts such as Japanese paper craft, gold inlay,
Japanese umbrellas, Mizuhiki (paper string craft)
and Kaga Kebari (flies used for fly fishing). While
the number of artisans is equally rare, they continue
to preserve these techniques. 

Kaga cuisine is unique to Kanazawa, and
sweets for the tea ceremony are also famous.

ARTESANATO E GASTRONOMIA

Dentre as artes industriais tradicionais, exis-
tem também várias formas de artesanato incomuns
como o artesanato em papel, as incrustrações em
ouro, as sombrinhas japonesas, o artesanato
Mizuhiki com cordões e papel, as iscas de pesca
Kagakebari praticadas por poucos artesãos que
preservam as técnicas tradicionais.

A cultura culinária Kaga é característica de
Kanazawa e os doces para a Cerimônia do Chá
também são famosos.

茶碗　Tea Cup

毛針　Fly Fishing Handicrafts

金沢の郷土料理　Kanazawa Cuisine

郷土玩具　Local Toys

生菓子　Delicate Sweets
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兼六園　Kenrokuen Garden

長町武家屋敷跡　Nagamachi Samurai Houses ひがし茶屋街　Higashi Chaya District

天徳院　Tentokuin にし茶屋街　Nishi Chaya District
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観光

金沢では、江戸時代のなごりを残すまちなみ
を随所に見ることができます。日本三名園のひ
とつである兼六園は、17世紀後半から約170年
の歳月をかけて完成されました。また、2002年
には、約200年ぶりに、金沢城の堂々とした姿が
復元されました。ほかにも入り組んだ路地に土
塀の続く長町武家屋敷跡、現在も華やかな雰囲
気を残す茶屋街、古い寺院が集まる卯辰山周辺
や寺町など、多くの見どころがあります。

TOERISME

In Kanazawa kan men nog steeds hier en daar
ongerepte sporen zien van de kasteelstad zoals die er
tijdens de Edo- periode uitzag. Een van de belangrijkste
toer is t ische t rekpleis ters  is  het  Kenrokuen
park, waarvan de aanleg begon op het einde van de
17de eeuw en uiteindelijk 170 jaar later werd
voltooid. Kenrokuen wordt heden beschouwd als een
van de drie mooiste parken in Japan. Ook het kas-
teel, dat 200 jaar na de verwoesting door een brand
werd herbouwd in 2002, trekt vele toeristen. Verder
ontleent Kanazawa zijn unieke charme aan de
nauwe, kronkelende zijstraatjes en de karakteristieke
lemen muren in de historische samurai-wijk. Ook
het bruisende theehuizendistrict van Higashiyama,
waar in de Edo- periode vele geisha's woonden,
alsook de verschillende tempels op de berg
Utatsuyama en in het tempeldistrict Teramachi, zijn
het bezoeken waard.

TOURISME

À Kanazawa, il subsiste toujours de nombreux
quartiers historiques qui permettent d’imaginer ce
que pouvait être la ville fortifiée jadis. Le jardin du
“Kenrokuen”, dont l’ aménagement a commencé à la
fin du XVIIième siècle et a été achevé 170 ans plus
tard, est connu comme étant l’un des trois plus
beaux jardins du Japon. 

Le château de Kanazawa a été reconstruit en
2002, après sa dévastation par un incendie il y a 200
ans. 

Kanazawa dévoile son charme unique à tra-
vers ses vieux quartiers et ses ruelles étroites et sin-
ueuses : dans le quartier des samouraïs on peut voir
les anciennes maisons avec leurs murs de torchis, ou
encore le quartier Higashiyama où, il n’y a pas si
longtemps encore, habitaient des geishas. Sur le
mont Utatsu-yama et dans le quartier Tera-machi se
trouve un nombre assez important de temples boud-
dhiques et de sanctuaires shintô.

TOURISM

Vestiges of the Edo period still remain in
Kanazawa and are of great interest to tourists.
Kenrokuen, one of Japan’s three most beautiful gar-
dens, took over 170 years to complete since its con-
struction began in the 17th century; Kanazawa
Castle still stands even after being burnt down and
rebuilt 200 years ago; The meandering narrow
streets and earthen walls of the Buke-Yashiki
Samurai District; The Higashi and Nishi Chaya tea
districts, vibrant entertainment areas which Geishas
called home in the Edo period; Mt. Utatsuyama; The
Tera-Machi Temple District. Each of these areas has
their own unique history and flavor. 

TURISMO

Vários traços remanescentes do período Edo
são a grande atração para os turistas. Um dos locais
de grande popularidade é o Kenrokuen, um dos três
parques mais bonitos do Japão, cuja construção - ini-
ciada na segunda metade do seculo XVII -  durou
aproximadamente 170 anos. Além do Castelo de
Kanazawa - reconstruído 200 anos após ter sido
destruído por um incêndio -, as ruas estreitas e pare-
des cobertas de musgo de Bukeyashiki (Distrito
Samurai), a vibrante Higashiyama, centro do
entretenimento da cidade onde as Geishas viviam no
período Edo e o centro dos templos e santuários
Utatsuyama e Teramachi figuram entre os pontos de
visitação que também são de grande interesse.

前田土佐守家資料館
Maeda Tosanokami-ke Museum

室生犀星記念館　Murou Saisei Kinenkan Museum

主計町茶屋街　Kazuemachi Chaya District
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金沢駅　Kanazawa Station

金沢港　Kanazawa Port
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都市機能

金沢駅から武蔵が辻、香林坊にかけての一帯
は、伝統的なまちなみを今に残すと同時に、近
代的な繁華街・商業地区としても繁栄していま
す。また、金沢駅から金沢港にいたるは、大規
模な事業所が連なるビジネス地区として、新た
に開発が進められています。

URBAN FUNCTION

The traditional cityscape remains alongside
flourishing businesses and shopping districts in the
three central business areas of Kanazawa Station,
Musashi-Gatsuji, and Kohrinbo. Industrial develop-
ment has also begun in the area between Kanazawa
Station and Kanazawa Port. 

PLANEJAMENTO URBANO

Nas três áreas comerciais centrais – Estação
de Kanazawa, Musashigatsuji e Korinbo – várias
construções tradicionais dividem espaço com o moderno
e próspero centro comercial e de entretenimento.
O desenvolvimento industrial também iniciou-se na
área entre a Estação e o Porto de Kanazawa.

STEDENBOUW

Van het station, via de wijk Musashigatsuji
naar Ko－rinbo－, ligt de drukke binnenstad van
Kanazawa. De moderne gebouwen van het commer-
ciële centrum staan hier harmonieus naast de oude,
traditionele huizen. Tussen het station en de haven
van Kanazawa hebben grote bedrijven hun vesti-
gingen gebouwd, waardoor deze buurt zich verder
ontwikkelt als de industriële zone van Kanazawa.

DÉVELOPPEMENT URBAIN

De la gare centrale, en passant par le quartier
Musashi-gatsuji et jusqu’à Ko－rinbo－ se trouve le
quartier le plus animé de la ville. Les bâtiments
modernes du centre ville côtoient harmonieusement
les vieilles maisons traditionnelles. De grandes
entreprises se sont installées entre la gare et le port
de Kanazawa, ce qui a donné naissance à une zone
industrielle qui est en plein développement.

香林坊　Kohrinbo

プレーゴ　European Style Mall“Prego”
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金沢美術工芸大学　Kanazawa College of Art

金沢市立泉野図書館　Kanazawa Izumino Library
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学術

日本が近代社会をめざした19世紀の後半、高
等教育機関のひとつが金沢に設置され、現在の
金沢大学として引き継がれています。ほかにも
金沢とその周辺の地域には、多くの学術研究機
関が集まっています。

ACADEMICS

At the end of the 19th Century, an important
institute of higher education was built in Kanazawa
to spur society towards modernization. This institute
has since become Kanazawa University. In addition,
there are many other universities and educational
institutions in the city itself and the surrounding sub-
urbs.

UNIVERSO ACADEMICO

No final do século XIX, foi construído em
Kanazawa um importante instituto de educação
superior com o intuito de promover a modernização
da sociedade. Hoje em dia este instituto tornou-se a
Universidade de Kanazawa que, juntamente com
outras universidades e institutos educacionais,
encontra-se nos subúrbios da cidade, cercada pela
exuberante natureza da montanha.

ACADEMISCH KANAZAWA

Met het oog op de modernisering van de
Japanse maatschappij in de 19de eeuw werd in
Kanazawa het Instituut voor Hoger Onderwijs
opgericht. Dit Instituut evolueerde tot de  huidige
Universiteit van Kanazawa. In Kanazawa en
omstreken staan bovendien nog talloze andere uni-
versiteiten en centra voor wetenschappelijk onderzoek.

LA VIE ACADÉMIQUE

Durant la période de modernisation de la
société japonaise, au cours du XIXième siècle, on a
établi un institut d’éducation supérieure à Kanazawa.
Avec le temps, cet établissement est devenu l’actuelle
Université de Kanazawa. 

Dans la périphérie de la ville, se trouvent de
nombreuses autres universités et divers centres
d’étude et de recherche scientifique.

金沢大学　Kanazawa University

金沢市立玉川図書館　Kanazawa Tamagawa Library

石川県立美術館　Ishikawa Prefectual Museum of Arts
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国際交流まつり　International Friendship Festival

イルクーツク市（ロシア） Irkutsk, RUSSIA バッファロー市（米国） Buffalo, U.S.A.

ポルト・アレグレ市（ブラジル） Porto Alegre, BRAZIL ナンシー市（フランス） Nancy, FRANCE

ゲント市（ベルギー） Ghent, BELGIUM 全州
ジョンジュ

市（韓国） Jeonju, KOREA

中学生相互派遣事業　　　　　
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国際交流

金沢は世界中に７つの姉妹都市と１つの友好
交流都市を持ち、文化、スポーツ、青少年交流
など、さまざまな交流を行っています。市内の
姉妹都市公園には各都市をテーマとしたモニュ
メントや、姉妹都市の市長からのメッセージを
刻んだ平和都市宣言碑があります。また、泉野
図書館には、姉妹都市から集めた図書を所蔵し
ていると同時に、国連寄託図書館として、国連
関係図書が広く市民に利用されています。

INTERNATIONALE UITWISSELING

Kanazawa telt maar liefst zeven zustersteden
alsook een vriendschapsstad waarmee verschillende
projecten worden georganiseerd, ondermeer op het
vlak van cultuur, sport en uitwisselingsprogramma's
voor jongeren. In het zusterstedenpark heeft elke
zusterstad een eigen themahoek en staat er ook een
gedenkteken met de verklaring voor de vrede,
waarin de boodschappen van de burgemeesters uit
de verschillende zustersteden staan gekerfd.

De Izumino stadsbibliotheek stelt een uitge-
breide verzameling van boeken uit de verschillende
zustersteden ter beschikking van het grote publiek.
Het is tevens een bibliotheek geaffilieerd met de
Verenigde Naties, waardoor men hier ook de publi-
caties van de Verenigde Naties kan consulteren.

RELATIONS INTERNATIONALES

La ville de Kanazawa est jumelée avec sept
villes dans le monde, avec lesquelles elle entretient
des relations suivies. Elle a également signé un
accord d'amitié avec une autre ville.

La ville organise régulièrement différentes
activités d’échanges, notamment dans le domaine de
la culture, du sport, mais aussi des programmes
d’échanges pour les jeunes. Dans le parc du jume-
lage, situé non loin du centre ville, chaque “ville
jumelle” a son propre espace qui lui est dédié. On
peut également y retrouver une stèle sur laquelle est
gravée une déclaration de paix.

À la bibliothèque municipale d’Izumino, les
habitants de la ville peuvent consulter des livres de
chacune des villes jumelées. En outre, cette biblio-
thèque est affiliée aux Nations Unies, ce qui permet
d’y retrouver la plupart des publications de l’O.N.U.

INTERNATIONAL EXCHANGE

Kanazawa enjoys seven sister city relation-
ships along with one friendship city relationship
with cities spanning the world. These relationships
have allowed for many exciting exchanges involving
sports, culture and people. Kanazawa's Sister City
Park includes monuments with themes from each of
its sister cities, along with a Decleration of Peace
Stone Tablet with engraved messeges from each of
the mayors. In addition, the Kanazawa Izumino
Library houses an extensive collection of materials
on the sister cities, as well as the United Nations,
that is widely used by residents.

INTERCÂMBIO INTERNACIONAL

Kanazawa tem sete cidade irmãs e uma cidade-
amiga ao redor do mundo. O intercâmbio dá-se sob
diversas maneiras, seja na forma de esportes, cultura
ou intercâmbio estudantil. O Parque das cidades-
irmãs, sob forma de um parque temático, compõe
monumentos de cada cidade-irmã lapidadas com
mensagens de paz de cada prefeito das cidades. A
Biblioteca Izumino, abriga uma extensa coleção
acerca das cidades-irmãs e vários documentos sobre
as Nações Unidas que estão disponíveis para o
público geral. 

　　　　　　　　Inter-Junior High Friendship Exchange

蘇州市（中国） Suzhou, CHINA

友好交流都市　friendship city

大連市（中国） Dalian, CHINA
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金沢市姉妹都市交流委員会 事務局 金沢市国際交流課内 金沢市広坂１-１-１　TEL.076-220-2075
掲載の写真・文章の無断転用を禁じます。すべての著作権は金沢市役所に帰属します
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